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1. Icona della temperatura
2. Temperatura a 70 gradi
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2. Temp at 70 degrees
3. Temp at 80 degrees
4. Temp at 90 degrees
5. Boil button
6. temperature Increase/Decrease button
7. Keep warm
8. Power

ISTRUZIONI PER L'USO
Prima dell'uso, verificare che la presa e l'alimentazione siano adatte a questo prodotto.

Non superare la linea massima del segno (1700 ml)
Si consiglia di far bollire due volte per pulire la pentola interna al primo utilizzo
Non toccare la parte superiore del corpo in vetro del bollitore durante e dopo il riscaldamento 
per evitare ustioni.

1. Posizionare il bollitore su una superficie orizzontale per l'uso.
2. Aprire il coperchio e versare l'acqua nel bollitore.
3. Collegare all'alimentazione, accedere all'interfaccia di impostazione e premere il pulsante 
per far bollire l'acqua
(è possibile selezionare la temperatura di impostazione desiderata nell'interfaccia di impo-
stazione).
4. Togliere il bollitore per preparare l'infusione.

INSTRUCTIONS FOR USE

Please check whether your socket and power is suitable for this product before use.

Do not exceed the maximum line of the mark (1700ml)
It is suggested to boil twice to clean the inner pot when first use
Do not touch the up part of glass body of the kettle when and after heating to avoid burns.

1.   Place the kettle on a horizontal surface for use.
2.  Open the lid and pour water into the kettle.
3.  Connect with power, enter the setting interface, and press the button for boiling water 
(you can select the setting temperature you need under the setting interface).
4.  Take off the kettle for brewing. 

• 360° cordless Electric Kettle
• Power: 1850-2200W, 220-240V AC, 50-60Hz
• Power consumption in OFF mode: 0.2W
• Time required to reach OFF mode: 0 minutes
• Capacity: 1,7L
• Inner glass body and outer PP touch screen
• Large digital display
• 4 temperature settings: 70°C, 80°C, 90°C, 100°C
• Linear and elegant design

TECHNICAL SPECIFICATIONS

• Bollitore elettrico cordless a 360°
• Potenza: 1850-2200W, 220-240V AC, 50-60Hz
• Consumo in modalità OFF: 0,2W
• Tempo necessario per raggiungere la modalità OFF: 0 minuti
• Capacità: 1,7L
• Corpo interno in vetro e touch screen esterno in PP
• Ampio display digitale
• 4 impostazioni di temperatura: 70°C, 80°C, 90°C, 100°C
• Design lineare ed elegante

SPECIFICHE TECNICHE

PLEASE KEEP THIS MANUAL.
Read all instruction carefully and thoroughly, before any operation of the kettle.

WARNINGS
1.   The appliance is intended for domestic use only.
2.  Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children. Keep out of the reach 
of children under 8 years old.
3.  Before connecting the kettle, check whether the voltage indicated on the appliance (underside the 
kettle and base unit) corresponds with the mains voltage in your home.
If this is not the case, contact your dealer and not use the kettle. 
4.  Switch off and unplug from the outlet before filling, emptying or cleaning, or when not in use.
5.  Do not overfill, as boiling water could be expelled; use the maximum level indicator. Only fill with cold 
water. Do not open the lid while pouring water. Avoid water spillage on the connector.
6.  To avoid against fire, do not operated in the presence of explosive and/or flammable
fumes. Such as do not operate or place any part of this appliance on or near gas and electric burner or 
in a heated oven.
7.  Do not let the cable hang over the edge of a table or countertop. Do not let the cable come into 
contact with water or hot surfaces.
8.  Never yank on the cord as this may damage the cord and eventually cause a risk of electric shock.
9.  If the cord or plug is damaged, or after the appliance malfunctions or is dropped or damaged in any 
way, return the appliance completely to your nearest authorized service agent for examination, repair or 
adjustment.
10.  Avoid touching the surface of the hot kettle, use the handle and knobs. The heated surfaces are 
subject to residual heat after use.
11.  to avoid possible steam damage, not face the spout when operating the kettle.
12.  Do not use for purposes or in ways other than those specified in the user manual to avoid hazards.
13.  To avoid scalding, always ensure the lid is correctly positioned before operation.
14.  Scalding may occur if the lid is removed while heating.
15.  Remove and replace the lid carefully when hot.
16.  Extreme caution must be used when moving the kettle containing hot water. Never lift the kettle by its 
lid. Always use the body handle.
17. Do not switch your kettle on if it is empty.
18. To protect from electrical hazard, do not immerse this kettle, power base or cord set in any liquid.
19.  Use the kettle only with the supplied base unit. Do not use the base unit for other purposes.
20.  While the water boiling or in the short time after the water boils, please be sure that don’t attempt to 
open the cover for avoid the steam scalding your hand.
21.  Please avoid the liquid sprinkling in the LCD board and the pressed key place in the operating process. 
Because the water possibly can plunge in the product, causes the function to be unusual.
22.  Please do not have to add surpasses the maximum water volume the water, because this has the 
possibility to damage the product, causes the product movement to appear exceptionally.
23.  Please regular clean descale or pot bottom residuum, because this possibility can affect the normal 
use of the product.
24.  In case of anomalies or malfunctions, turn off the product, disconnect it from the power supply, and 
have it checked by a qualified technician. Do not use it until the product has been repaired.
25.  This device is not intended to be used by persons with reduced physical, sensory, or mental capabi-
lities, or without experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible for 
their safety or have received instructions on how to use the device and understand the risks associated 
with its use.

SI PREGA DI CONSERVARE QUESTO MANUALE.
Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare il bollitore. 

AVVERTENZE
1.   L'apparecchio è destinato esclusivamente a un uso domestico.
2.   È necessaria una supervisione attenta quando l’apparecchio viene utilizzato da o vicino a bambini. 
Tenere lontano dalla portata di bambini di età inferiore a 8 anni.
3.   Prima di collegare il bollitore, verificare che la tensione indicata sull'apparecchio (sul lato inferiore del 
bollitore e dell'unità di base) corrisponda alla tensione di rete della vostra abitazione. Se ciò non è il caso, 
contattate il vostro rivenditore e non utilizzate il bollitore.
4.   Spegnere e scollegare dalla presa prima di riempire, svuotare o pulire, o quando non viene utilizzato.
5.   Non riempire eccessivamente, poiché l'acqua bollente potrebbe essere espulsa; utilizzare l'indicatore 
del livello massimo. Riempire solo con acqua fredda. Non aprire il coperchio mentre si versa l’acqua.
Evitare fuoriuscite di acqua sul connettore.
6.   Per evitare il rischio di incendio, non utilizzare in presenza di vapori esplosivi e/o infiammabili. Non 
posizionare né utilizzare alcuna parte di questo apparecchio su o vicino a fornelli a gas o elettrici o in 
un forno caldo.
7.   Non lasciare il cavo penzolare oltre il bordo di un tavolo o di un piano di lavoro. Non lasciare il cavo a 
contatto con acqua o superfici calde.
8.   Non tirare mai il cavo, poiché potrebbe danneggiarlo e, eventualmente, causare un rischio di scosse 
elettriche.
9.   Se il cavo o la spina sono danneggiati, o dopo che l'apparecchio ha subito malfunzionamenti, è 
caduto o è stato danneggiato in qualsiasi altro modo, restituirlo completamente al proprio centro di 
assistenza autorizzato per una verifica, riparazione o regolazione.
10.   Evitare di toccare la superficie calda del bollitore, utilizzare sempre il manico e le manopole. Le 
superfici riscaldate sono soggette a calore residuo dopo l’utilizzo.
11.   Per evitare danni da vapore, non orientare il beccuccio verso di sé durante l’uso del bollitore.
12.   Non utilizzare per scopi o con modalità diverse da quanto indicato sul manuale d’uso onde evitare 
pericoli.
13.   Per evitare scottature, assicurarsi sempre che il coperchio sia correttamente posizionato prima 
dell'uso.
14.   Potrebbero verificarsi scottature se il coperchio viene rimosso durante il riscaldamento.
15.   Rimuovere e sostituire il coperchio con attenzione quando è caldo.
16.   Usare estrema cautela nel movimentare il bollitore contenente acqua calda. Non sollevare mai il 
bollitore dal coperchio. Utilizzare sempre il manico del corpo del bollitore.
17.   Non accendere il bollitore se è vuoto.
18.   Per proteggersi da pericoli elettrici, non immergere il bollitore, la base di alimentazione o il cavo in 
alcun liquido.
19.   Utilizzare il bollitore solo con l'unità di base fornita. Non utilizzare la base per altri scopi.
20.   Durante l'ebollizione dell'acqua o subito dopo che l'acqua ha bollito, non tentare di aprire il coperchio 
per evitare scottature da vapore.
21.   Evitare che il liquido entri nella scheda LCD e nei tasti durante l’uso. L’acqua potrebbe danneggiare 
il prodotto e causare malfunzionamenti.
22.   Non superare il volume massimo di acqua consentito, poiché ciò potrebbe danneggiare il prodotto 
e causare malfunzionamenti.
23.   Pulire regolarmente e rimuovere i residui di calcare o di fondo del bollitore, poiché potrebbero influire 
sul corretto funzionamento del prodotto.
24.   Nel caso in cui si verificassero anomalie o malfunzionamenti, spegnere il prodotto, scollegarlo dalla 
presa di alimentazione e farlo controllare da un tecnico specializzato. Non utilizzare fino a che il prodotto 
non è stato riparato.
25.   Questo dispositivo non è destinato ad essere utilizzato da persone con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte, o senza esperienza e/o conoscenza, a meno che non siano supervisionate da una 
persona responsabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come utilizzare il dispositivi 
e comprendono i rischi associati al suo utilizzo.

INSTRUCTION FOR USE

1.   Before use preparatory work:
   (1). Before first use, fill the kettle with clean water to maximum capacity and boil.
         Discard the water and repeat the process.
   (2). The kettle  should always be unplugged when filling or adding water.
   (3). Fill the kettle with water to desired level. Do not overfill or there will be a risk of spillage 
         or spitting. The water level indicator will assist you to measure the correct amount.
         You can fill the kettle via the spout or after opening the lid. Do not forget to close the lid
         after filling, otherwise the kettle will not automatically switch off after use.
   (4). Do not fill with more than 1.7 liters of water (to “max” indication).
   (5). An automatic safety cut-out has been fitted for protection against overheating, it will
         operate if the kettle is switched on when containing insufficient water. Always ensure the
         water inside the kettle covers the minimum mark on the water level indicator gauge. 
         If the automatic safety cut-out has operated, switch the kettle off, disconnect from the
         power outlet and allow the kettle to cool down for 5 to 10 minutes. The refill with and
         switch on, the kettle will work as normal. 
   (6). After boiling, the kettle switches off automatically.
         Disconnect the kettle from the mains electricity supply.
         Do not open the lid when pouring.
         If the kettle is overfilled, boiling water may be ejected.
         The kettle is only to be used with the stand provided.
   (7). This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
         - staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
         - farm houses;
         - by clients in hotels, motels and other residential type environments;
         - bed and breakfast type environments.

ISTRUZIONI PER L'USO
Preparativi prima dell'uso:

(1) Prima del primo utilizzo, riempire il bollitore con acqua pulita fino alla capacità massima e   
portarla a ebollizione. Svuotare l'acqua e ripetere il processo.
(2) Il bollitore deve sempre essere scollegato dalla presa quando viene riempito o aggiunto 
acqua.
(3) Riempire il bollitore con acqua fino al livello desiderato. Non riempirlo oltre, per evitare 
fuoriuscite o schizzi. L'indicatore del livello dell'acqua vi aiuterà a misurare la quantità corretta. 
Potete riempire il bollitore tramite il beccuccio o aprendo il coperchio. Non dimenticate di 
chiudere il coperchio dopo aver riempito il bollitore, altrimenti il bollitore non si spegnerà auto-
maticamente dopo l'uso.
(4) Non riempire con più di 1,7 litri di acqua (fino all'indicazione "max").
(5) Un interruttore di sicurezza automatico è stato installato per proteggere il bollitore dal 
surriscaldamento. Questo entrerà in funzione se il bollitore viene acceso con una quantità 
insufficiente di acqua. Assicuratevi sempre che l'acqua all'interno del bollitore copra il segno 
minimo sull'indicatore del livello dell'acqua. Se l'interruttore di sicurezza automatico è stato 
attivato, spegnere il bollitore, scollegarlo dalla presa e lasciarlo raffreddare per 5-10 minuti. 
Successivamente, riempire nuovamente e riaccendere: il bollitore funzionerà normalmente.
(6) Dopo che l'acqua ha raggiunto l'ebollizione, il bollitore si spegnerà automaticamente. 
Scollegare il bollitore dalla rete elettrica. Non aprire il coperchio mentre si versa l'acqua. 
Se il bollitore è stato riempito eccessivamente, l'acqua bollente potrebbe essere espulsa. Il 
bollitore deve essere utilizzato solo con la base fornita.
(7) Questo apparecchio è destinato ad essere utilizzato in ambienti domestici e simili, come ad 
esempio:
- aree cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;
- case di campagna;
- da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;
- ambienti di tipo bed and breakfast.

BASIC OPERATION

INFORMAZIONI AGLI UTENTI
Ai sensi del Decreto Legislativo N° 49 del 14 Marzo 2014
“Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE)” Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che il prodotto 
alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. 
L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura integra dei componenti essenziali giunta 
a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettrici ed elettronici, oppure 
riconsegnata al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo 
equivalente, in ragione di uno a uno, oppure 1 a zero per le apparecchiature aventi lato 
maggiore inferiore a 25cm. 
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dimessa al 
riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientale compatibile contribuisce ad evitare 
possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è
composta l’apparecchiatura. 
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione delle
sanzioni amministrative di cui al D.Lgs n. Decreto Legislativo N°49 del 14 Marzo 2014.
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INFORMATION FOR USERS
pursuant to Legislative Decree N° 49 of 14 March 2014
"Implementation of Directive 2012/19 / EU on waste electrical and electronic equipment (WEEE)"
The crossed out bin symbol shown on the equipment indicates that the product must be at the 
end of its useful life collected separately from other waste. The user must, therefore, give the 
equipment complete with essential components reached the end of its life in suitable separate 
collection centers for electronic and electrotechnical waste, or return it to the retailer at the 
time of purchase of new equipment of an equivalent type, in the ratio of one to one, or 1 to zero
for the equipment with longer side less than 25cm. 
Adequate separate collection for the subsequent start-up of the discarded equipment for 
recycling, treatment and disposal compatible environment helps to avoid possible negative 
effects on the environment and health and promotes the recycling of materials which the 
equipment is composed of. Illegal disposal of the product by the user involves the application 
of sanctions administrative provisions pursuant to Legislative Decree no. Legislative Decree 
N°49 of 14 March 2014.

MADE IN CHINA
AMHA0011

1   TEMPERATURE ICON: Show the real-time and setting temperature.

2   70: Under setting interface, press                   shortly, enter the mode of relevant 70˚C 

3   80: Under setting interface, press                   shortly, enter the mode of relevant 80˚C 

4   90: Under setting interface, press                   shortly, enter the mode of relevant 90˚C 

5   BOIL BUTTON: Under setting interface, press                 shortly. and the buzzer sound “DI” 
       and the temperature show 100˚C, the three buttons all light on.

The temperature icon show the current real time temperature and enter boiling status.
After boiled, the buzzer sounds “DI DI”.

These two buttons                                    lights off, and the temperature show will be off after 30 
seconds.
The power button switch to breath light.  

6   TEMPERATURE INCREASE/DECREASE BUTTON:
       Single press                                      setting from 40-100˚C in every 5˚C as level. 

7   KEEP WARM KEY:
       Under setting interface, press the                   key once and the buzzer will sound ”DI” 
                       
                       light in twinkle status.

8   POWER BUTTON: In the power state, the power button indicator will light up. If there is
       no operation  within 1 minute, the kettle will automatically anter the standby state, and 
the power button light will be changed into the breathing light (in the standby state, only 
press the power button is effective, other keys are invalid, and enter the setting stete; To 
switch function, you need to press the power button again to switch to the setting interfa-
ce; Under the setting interface, press it for 5 seconds and the kettle will enter the standby 
state).

 9   In the state of keep warm, after boiling water to the set temperature, the function of
memory starts. Within ten times of kettle lifting, the water temperature of the kettle should 
not be less than 8 degrees below the set value fot each time, and the memory is effective, 
that is, the keep warm continues to work and the time of keep warm continues to the last 
time. Otherwise exit the keep warm.

At the same time, after selecting the required setting temperature by pressing the increase/
decrease button or directly selecting the setting buttons interface, it will automatically 
enter the keep warm state.
The keep warm time is 2 hours. When the water temperature is lower than the set value of 
about 5 degrees, the heat will be resumed until 2 hours. (On the setting interface, press the 
WARM button by mistake without performing any other operation, and the system returns to 
the setting interface in 3 seconds later.)

CLEANING AND MAINTENANCE OF THE KETTLE
First, disconnect the device from the power supply.
Wipe the exterior of the kettle with a soft, damp cloth or sponge.
Remove stubborn spots with a cloth moistened with mild liquid detergent. Do not use 
abrasive scouring pads or powers.
Never immerse the kettle in water or other liquids.
From time to time, depend on the nature of your water supply, a boiled scale deposit is 
naturally formed and can be found mostly adhered to the heating element, thus reducing 
the heating efficiency.
The amount of boiled scale deposited ( and subsequently the need to clean or rescale) 
lergely depends on the water hardness in your area the frequency with which the kettle is 
used.
Boiled scale is not harmful to your health. But if poured into your beverage, it can give a 
powdery taste to your drink. Therefore, the kettle should be descaled periodically as 
indicated below.
DESCALING
Under normal use, it is generally necessary to clean and descale at least twice a year, the 
specific method is as follows:

1. Mix daily vinegar with water in a ratio of 1:2; 
2. fill the kettle (the highest water level) to start boiling water, and wait for the kettle to 

boil
3. Leave the mixture for 12 hours.

PULIZIA E MANUTENZIONE DEL BOLLITORE

PULIZIA ESTERNA:
Per prima cosa scollegare l’apparecchio dall’alimentazione.
Pulisci l'esterno del bollitore con un panno morbido e umido o una spugna.
Rimuovi le macchie persistenti con un panno inumidito con detergente liquido delicato.
Non utilizzare spugne abrasive o polveri abrasive.
Non immergere mai il bollitore in acqua o in altri liquidi.
DECALCIFICAZIONE:
Di tanto in tanto, in base alla qualità dell'acqua nella tua zona, potrebbe formarsi natural-
mente del calcare che si attacca principalmente all'elemento riscaldante, riducendo così 
l'efficienza del riscaldamento.
La quantità di calcare depositato (e quindi la necessità di pulire o decalcificare) dipende in 
gran parte dalla durezza dell'acqua nella tua zona e dalla frequenza con cui usi il bollitore.
Il calcare non è dannoso per la salute, ma se finisce nella tua bevanda, potrebbe alterarne 
il gusto, conferendole un sapore polveroso. Per questo motivo, il bollitore dovrebbe essere 
decalcificato periodicamente, come indicato di seguito.

4.   Pour off the mixture.
5.   Fill clean water to the highest water level and restart the boil function.
6.   Pour off the boiling water, the scale and mixture has been removed and the cleaning of the 
kettle is completed.

OPERAZIONI DI BASE

1   ICONA DELLA TEMPERATURA: Mostra la temperatura attuale e quella impostata.

2   70: Nell’interfaccia di impostazione, premere brevemente                    per entrare nella 
       modalità di 70°C.

3   80: Nell’interfaccia di impostazione, premere brevemente                    per entrare nella 
       modalità di 80°C.

4   90: Nell’interfaccia di impostazione, premere brevemente                    per entrare nella 
       modalità di 90°C.

5   PULSANTE BOIL: Nell'interfaccia di impostazione, premi brevemente                  . Il segnale 
       acustico emetterà un "DI" e la temperatura mostrerà 100°C, con tutti e tre i pulsanti che si
       illumineranno.

L'icona della temperatura mostra la temperatura attuale in tempo reale e entra nello stato di 
ebollizione. Dopo l'ebollizione, il segnale acustico emetterà un "DI DI".

Questi due pulsanti                                    si spengono, e la visualizzazione della temperatura si 

spegnerà dopo 30 secondi.  Il pulsante di accensione passerà alla modalità luce soffusa.

6   PULSANTE DI AUMENTO/DIMINUZIONE DELLA TEMPERATURA:
       Premere una volta                                      per impostare la temperatura da 40°C a 100°C,
 
       aumentando o diminuendo di 5°C per ogni livello.

7   TASTO KEEP WARM:
       Nell’interfaccia di impostazione, premere il testo                   una volta e il segnale acustico 
       emetterà un “DI”.
       La luce del pulsante                  lampeggerà in modalità intermittente. 

8   PULSANTE DI ACCENSIONE: Nello stato di accensione, l'indicatore del pulsante di 
accensione si accenderà. Se non viene eseguita alcuna operazione entro 1 minuto, il 
bollitore entrerà automaticamente nello stato di standby e la luce del pulsante di accen-
sione cambierà in luce soffusa (nello stato di standby, solo la pressione del pulsante di 
accensione è efficace; gli altri tasti non sono attivi e entreranno nello stato di impostazio-
ne). Per cambiare funzione, è necessario premere nuovamente il pulsante di accensione 
per passare all'interfaccia di impostazione. Nell'interfaccia di impostazione, se si preme il 
pulsante per 5 secondi, il bollitore entrerà nello stato di standby.
 
9   Nello stato di "KEEP WARM" (mantenimento caldo), dopo aver portato l'acqua alla
       temperatura impostata, inizia la funzione di memoria.
Entro dieci sollevamenti del bollitore, la temperatura dell'acqua non dovrà scendere di più 
di 8 gradi sotto il valore impostato ad ogni sollevamento, e la memoria sarà attiva. 
In questo caso, il mantenimento caldo continuerà a funzionare e il tempo di mantenimento 
caldo verrà prolungato fino all'ultimo.
Se la temperatura scende oltre i 8 gradi sotto il valore impostato, il mantenimento caldo si 
disattiverà.

Allo stesso tempo, dopo aver selezionato la temperatura desiderata premendo il tasto di 
aumento/diminuzione della temperatura o selezionando direttamente l'interfaccia dei tasti 
di impostazione, entrerà automaticamente nello stato di "Keep Warm" (mantenimento 
caldo).
Il tempo di mantenimento caldo è di 2 ore. Quando la temperatura dell'acqua scende di 
circa 5°C sotto il valore impostato, il riscaldamento verrà ripreso fino al raggiungimento del 
valore desiderato, per un massimo di 2 ore.
(Nell'interfaccia di impostazione, se si preme il tasto WARM per errore senza eseguire altre 
operazioni, il sistema tornerà all'interfaccia di impostazione dopo 3 secondi.)

Con un uso normale, è generalmente necessario pulire e decalcificare almeno due volte 
all'anno. Il metodo specifico è il seguente:

- Mescola aceto bianco quotidiano con acqua in un rapporto di 1:2.
- Riempi il bollitore fino al livello massimo di acqua e accendilo per portarlo a ebollizione.
- Dopo che l'acqua è bollita, lascia agire la miscela per 12 ore.
- Versa via la miscela.
- Riempi il bollitore con acqua pulita fino al livello massimo e riavvia la funzione di 

ebollizione.
- Svuota l'acqua bollita: il calcare e la miscela saranno stati rimossi, completando così la 

pulizia del bollitore.

Non smaltire gli apparecchi elettrici come rifiuti urbani non differenziati, utilizzare 
i sistemi di raccolta separata.
Contattare il governo locale per informazioni sui sistemi di raccolta disponibili.
Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti in discariche o in discariche, le sostanze 
pericolose possono infiltrarsi nelle falde acquifere e entrare nella catena alimentare, 
danneggiando la salute e il benessere.

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate 
collection facilities.
Contact your local government for information regarding the collection systems 
available.
If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances 
can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging your health 
and well-being.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

bouilloire numérique

MODE D'EMPLOI

A

B

C

D

E

F

G

H

COUVERCLE

FILTRE

CORPS EN VERRE

BOÎTIER EXTÉRIEUR EN PP

DÉMARREUR

COUVERCLE DE POIGNÉE

POIGNÉE

BASE

1. Icône de température
2. Température à 70 degrés
3. Température à 80 degrés
4. Température à 90 degrés
5. Bouton de mise en ébullition
6. Bouton d'augmentation/diminution de la température
7. Maintien au chaud
8. Alimentation

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Avant utilisation, veuillez vérifier que votre prise et l'alimentation sont adaptées à ce produit.

Ne dépassez pas le niveau maximum indiqué (1700 ml).
Il est recommandé de faire bouillir de l'eau deux fois pour nettoyer l'intérieur de la bouilloire 
lors de la première utilisation.
Ne touchez pas la partie supérieure du corps en verre de la bouilloire pendant ou après le 
chauffage pour éviter les brûlures.

Placez la bouilloire sur une surface horizontale pour l'utilisation.
Ouvrez le couvercle et versez de l'eau dans la bouilloire.
Branchez l'appareil, entrez dans l'interface de réglage et appuyez sur le bouton pour faire 
bouillir l'eau (vous pouvez sélectionner la température souhaitée dans l'interface de réglage).
Retirez la bouilloire pour infuser.

• Bouilloire Électrique Sans Fil 360°
• Puissance : 1850-2200W, 220-240V AC, 50-60Hz
• Consommation en mode OFF: 0,2 W
• Temps nécessaire pour atteindre le mode OFF: 0 minute
• Capacité : 1,7L
• Corps interne en verre et écran tactile externe en PP
• Grand affichage numérique
• 4 réglages de température : 70°C, 80°C, 90°C, 100°C
• Design linéaire et élégant

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

VEUILLEZ CONSERVER CE MANUEL.
Lisez attentivement toutes les instructions avant toute utilisation de la bouilloire.

AVERTISSEMENTS
1.   L'appareil est destiné à un usage domestique uniquement.
2.   Une surveillance étroite est nécessaire lorsque l'appareil est utilisé par ou à proximité d'enfants. Tenir 
hors de la portée des enfants de moins de 8 ans.
3.   Avant de connecter la bouilloire, vérifiez que la tension indiquée sur l'appareil (sous la bouilloire et 
l'unité de base) correspond à la tension du réseau électrique de votre domicile. Si ce n'est pas le cas, 
contactez votre revendeur et ne pas utiliser la bouilloire.
4.   Éteignez et débranchez l'appareil avant de le remplir, de le vider ou de le nettoyer, ou lorsqu'il n'est pas 
utilisé.
5.   Ne pas trop remplir, car de l'eau bouillante pourrait être expulsée ; utilisez l'indicateur du niveau 
maximum. Ne remplir qu'avec de l'eau froide. Ne pas ouvrir le couvercle pendant que vous versez l'eau. 
Évitez les éclaboussures d'eau sur le connecteur.
6.   Pour éviter tout risque d'incendie, ne pas utiliser cet appareil en présence de vapeurs explosives 
et/ou inflammables. Ne placez pas l'appareil ou ses composants près d'une flamme ou sur une plaque 
de cuisson électrique ou à gaz, ni dans un four chaud.
7.   Ne laissez pas le câble pendre au bord d'une table ou d'un plan de travail. Ne laissez pas le câble 
entrer en contact avec de l'eau ou des surfaces chaudes.
8.   Ne tirez jamais brusquement sur le cordon, cela pourrait l'endommager et éventuellement créer un 
risque de choc électrique.
9.   Si le cordon ou la prise est endommagé, ou si l'appareil ne fonctionne pas correctement, ou s'il tombe 
ou est endommagé de quelque manière que ce soit, retournez l'appareil à votre agent de service agréé 
le plus proche pour un examen, une réparation ou un réglage.
10.   Évitez de toucher la surface de la bouilloire chaude, utilisez la poignée et les boutons. Les surfaces 
chauffées conservent de la chaleur résiduelle après utilisation.
11.   Pour éviter tout dommage dû à la vapeur, ne placez pas votre visage près du bec lorsqu'il est en 
fonctionnement.
12.  Ne pas utiliser à des fins ou de manière différente de celles indiquées dans le manuel d'utilisation afin 
d'éviter tout danger.
13.   Pour éviter les brûlures, assurez-vous toujours que le couvercle est correctement positionné avant de 
faire fonctionner l'appareil.
14.   Des brûlures peuvent survenir si le couvercle est retiré pendant le chauffage.
15.   Retirez et remplacez le couvercle avec précaution lorsqu'il est chaud.
16.   Soyez extrêmement prudent lorsque vous déplacez la bouilloire contenant de l'eau chaude. Ne 
soulevez jamais la bouilloire par son couvercle. Utilisez toujours la poignée du corps.
17.   Ne mettez pas la bouilloire en marche si elle est vide.
18.   Pour protéger contre les risques électriques, ne plongez pas cette bouilloire, sa base ou son cordon 
dans un liquide.
19.   Utilisez la bouilloire uniquement avec l'unité de base fournie. Ne pas utiliser la base pour d'autres fins.
20.   Lorsque l'eau bout ou dans les quelques minutes suivant l'ébullition, assurez-vous de ne pas tenter 
d'ouvrir le couvercle pour éviter les brûlures dues à la vapeur.
21.   Évitez que du liquide entre en contact avec l'écran LCD ou les boutons pendant l'utilisation, car l'eau 
pourrait pénétrer dans l'appareil et altérer son fonctionnement.
22.   Ne dépassez pas le volume d'eau maximum indiqué, car cela pourrait endommager le produit et 
provoquer des dysfonctionnements.
23.   Veuillez nettoyer régulièrement les résidus de calcaire ou du fond de la bouilloire, car cela pourrait 
affecter l'utilisation normale de l'appareil.
24.   En cas d'anomalies ou de dysfonctionnements, éteignez le produit, débranchez-le de l'alimentation 
et faites-le vérifier par un technicien qualifié. Ne l'utilisez pas tant que le produit n'a pas été réparé.
25.   Ce dispositif n'est pas destiné à être utilisé par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou sans expérience et/ou connaissances, à moins qu'elles ne soient 
supervisées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles aient reçu des instructions sur 
l'utilisation du dispositif et comprennent les risques associés à son utilisation.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

1.   Travaux préparatoires avant l'utilisation:
   (1) Avant la première utilisation, remplissez la bouilloire d'eau propre jusqu'à sa capacité    
maximale et faites bouillir.
Jetez l'eau et répétez le processus.
   (2) La bouilloire doit toujours être débranchée lorsque vous la remplissez ou ajoutez de l'eau.
   (3) Remplissez la bouilloire d'eau jusqu'au niveau souhaité. Ne la surchargez pas, car cela 
pourrait entraîner des éclaboussures ou des projections d'eau. L'indicateur du niveau d'eau 
vous aidera à mesurer la quantité correcte. Vous pouvez remplir la bouilloire par le bec ou 
après avoir ouvert le couvercle. N'oubliez pas de refermer le couvercle après l'avoir rempli, 
sinon la bouilloire ne s'éteindra pas automatiquement après utilisation.
   (4) Ne pas remplir avec plus de 1,7 litre d'eau (jusqu'à l'indication "max").
   (5) Un dispositif de coupure de sécurité automatique est installé pour protéger contre 
la surchauffe. Il s'activera si la bouilloire est allumée alors qu'elle contient trop peu d'eau. 
Assurez-vous toujours que l'eau couvre le repère minimal sur l'indicateur de niveau d'eau.
Si la coupure de sécurité s'active, éteignez la bouilloire, débranchez-la et laissez-la refroidir 
pendant 5 à 10 minutes. Ensuite, remplissez à nouveau la bouilloire et rallumez-la. Elle 
fonctionnera normalement.
   (6) Après l'ébullition, la bouilloire s'éteint automatiquement.
Débranchez la bouilloire de l'alimentation électrique.
Ne pas ouvrir le couvercle lorsque vous versez de l'eau.
Si la bouilloire est trop remplie, de l'eau bouillante peut être projetée.
La bouilloire doit être utilisée uniquement avec la base fournie.
   (7) Cet appareil est conçu pour être utilisé dans des environnements domestiques et 
similaires, tels que:
-Les cuisines du personnel dans les magasins, bureaux et autres environnements de travail.
-Les fermes.
-Par les clients dans les hôtels, motels et autres environnements résidentiels.
-Dans les environnements de type chambre d'hôtes.

FONCTIONNEMENT DE BASE
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1   ICÔNE DE TEMPÉRATURE: Affiche la température en temps réel et la température de 
      réglage.

2   70: Sous l'interface de réglage, appuyez brièvement                  pour accéder au mode de 
       70°C approprié

3   80: Sous l'interface de réglage, appuyez brièvement                  pour accéder au mode de 
       80°C approprié

4   90: Sous l'interface de réglage, appuyez brièvement                  pour accéder au mode de
       90°C correspondant

5   BOUTON D'ÉBULLITION: sous l'interface de réglage, appuyez brièvement.                  et le 
       buzzer sonne «DI» et la température indique 100˚C, les trois boutons s'allument tous. 

L'icône de température affiche la température réelle en temps réel et entre en mode ébullition.
Une fois l'eau bouillie, le buzzer émet un "DI DI".

Ces deux boutons s'éteignent                                   et l'affichage de la température disparaît 
après 30 secondes.  Le bouton d'alimentation passe à une lumière pulsée.

6   BOUTON D'AUGMENTATION/DIMINUTION DE LA TEMPÉRATURE:
       Appuyez une seule fois                                      pour régler la température de 40°C à 100°C 
       par paliers de 5°C.

7   BOUTON "KEEP WARM" (MAINTIEN AU CHAUD) 
       Dans l'interface de réglage, appuyez une fois                   sur le bouton et le buzzer émettra 
       un "DI",                  le voyant clignotera.

8   BOUTON D'ALIMENTATION: En mode d'alimentation, l'indicateur du bouton d'alimenta-
       tion s'allume. Si aucune opération n'est effectuée pendant 1 minute, la bouilloire 
passera automatiquement en mode veille, et l'indicateur du bouton d'alimentation 
deviendra une lumière pulsée. (En mode veille, seul le bouton d'alimentation est actif, les 
autres touches sont inactives et l'interface de réglage est accessible ; pour changer de 
fonction, il faut appuyer à nouveau sur le bouton d'alimentation pour accéder à l'interface 
de réglage ; dans l'interface de réglage, appuyez pendant 5 secondes et la bouilloire 
passera en mode veille.)

9   En mode maintien au chaud, après que l'eau ait atteint la température réglée, la 
       fonction de mémoire commence. Lors des dix premières levées de la bouilloire, la 
température de l'eau ne doit pas descendre de plus de 8 degrés en dessous de la valeur 
réglée à chaque fois, et la mémoire sera active. Cela signifie que le maintien au chaud 
continue de fonctionner et que le temps de maintien au chaud est prolongé par rapport à 
la dernière utilisation. Dans le cas contraire, le mode maintien au chaud sera désactivé.

En même temps, après avoir sélectionné la température requise en appuyant sur les 
boutons d'augmentation/diminution de température ou en sélectionnant directement 
l'interface des boutons de réglage, l'appareil passera automatiquement en mode maintien 
au chaud. Le temps de maintien au chaud est de 2 heures. Lorsque la température de l'eau 
descend d'environ 5 degrés en dessous de la valeur réglée, le chauffage sera relancé 
jusqu'à ce que les 2 heures soient écoulées.
(Dans l'interface de réglage, si vous appuyez accidentellement sur le bouton WARM sans 
effectuer d'autre opération, le système reviendra à l'interface de réglage après 3 secondes.)

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE LA BOUILLOIRE
Tout d'abord, débranchez l'appareil de l'alimentation.
Essuyez l'extérieur de la bouilloire avec un chiffon doux et humide ou une éponge.
Enlevez les taches tenaces avec un chiffon humide imprégné de détergent liquide doux. Ne 
pas utiliser de tampons à récurer abrasifs ou de poudres.
Ne jamais immerger la bouilloire dans l'eau ou d'autres liquides.
De temps en temps, selon la nature de votre approvisionnement en eau, des dépôts de 
calcaire peuvent se former naturellement et se trouver principalement adhérés à l'élément 
chauffant, ce qui réduit l'efficacité de chauffage.
La quantité de calcaire déposé (et donc le besoin de nettoyage ou de détartrage) dépend 
largement de la dureté de l'eau dans votre région et de la fréquence d'utilisation de la 
bouilloire. Le calcaire n'est pas nocif pour votre santé, mais s'il se retrouve dans votre 
boisson, il peut lui donner un goût poudreux. Par conséquent, la bouilloire doit être détart-
rée périodiquement comme indiqué ci-dessous.

DÉTARTRAGE
En usage normal, il est généralement nécessaire de nettoyer et de détartrer la bouilloire au 
moins deux fois par an, la méthode spécifique est la suivante:

Mélangez du vinaigre blanc quotidien avec de l'eau dans un rapport de 1:2; remplissez 
la bouilloire (jusqu'au niveau d'eau maximal) et faites chauffer l'eau, puis attendez que 
la bouilloire bout.
Laissez le mélange agir pendant 12 heures.
Videz le mélange.

4. Remplissez la bouilloire d'eau propre jusqu'au niveau d'eau maximal et redémarrez la fonction 
de mise en ébullition.
5. Videz l'eau bouillante, le calcaire et le mélange ont été éliminés et le nettoyage de la bouilloire 
est terminé.

Digitale Wasserkocher

A

B

C

D

E

F

G

H

ABDECKUNG

FILTER

GLASKÖRPER

PP-AUSSENGEHÄUSE

STARTER

GRIFFABDECKUNG

GRIFF

BASIS

1. Temperaturanzeige
2. Temperatur bei 70 Grad
3. Temperatur bei 80 Grad
4. Temperatur bei 90 Grad
5. Kochen-Taste
6. Temperatur-Erhöhen/Reduzieren-Taste
7. Warmhalte-Taste
8. Einschalttaste

ANWEISUNGEN FÜR DIE BENUTZUNG

Bitte überprüfen Sie vor der Verwendung, ob Ihre Steckdose und die Stromversorgung für 
dieses Produkt geeignet sind.

Überschreiten Sie nicht die maximale Markierungslinie (1700 ml).
Es wird empfohlen, den inneren Topf bei der ersten Verwendung zweimal zu kochen, um ihn zu 
reinigen.
Berühren Sie den oberen Teil des Glasbehälters des Wasserkochers während und nach dem 
Erhitzen nicht, um Verbrennungen zu vermeiden.

Stellen Sie den Wasserkocher auf eine horizontale Fläche.
Öffnen Sie den Deckel und füllen Sie Wasser in den Wasserkocher.
Schließen Sie den Wasserkocher an die Stromversorgung an, gehen Sie in das Einstellung-
smenü und drücken Sie die Taste für das Kochen des Wassers (Sie können die gewünschte 
Temperatur im Einstellungsmenü auswählen).
Nehmen Sie den Wasserkocher zum Aufbrühen ab.

• 360° Kabellose Elektro-Kessel
• Leistung: 1850-2200W, 220-240V AC, 50-60Hz
• Stromverbrauch im OFF-Modus: 0,2 W
• Zeit bis zum Erreichen des OFF-Modus: 0 Minuten
• Kapazität: 1,7L
• Innenbehälter aus Glas und äußeres PP-Touchscreen
• Großes digitales Display
• 4 Temperatureinstellungen: 70°C, 80°C, 90°C, 100°C
• Linear und elegantes Design

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

BITTE BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF.
Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig und gründlich, bevor Sie den Wasserkocher verwenden.

WARNUNG
1.  Das Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch bestimmt.
2.  Eine enge Aufsicht ist erforderlich, wenn ein Gerät von oder in der Nähe von Kindern verwendet wird. 
Außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren aufbewahren.
3.  Überprüfen Sie vor dem Anschließen des Wasserkochers, ob die auf dem Gerät angegebene Span-
nung (auf der Unterseite des Wasserkochers und der Basis) mit der Netzspannung in Ihrem Haushalt 
übereinstimmt. Falls dies nicht der Fall ist, wenden Sie sich an Ihren Händler und verwenden Sie den 
Wasserkocher nicht.
4.  Schalten Sie den Wasserkocher aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie ihn füllen, 
entleeren oder reinigen, oder wenn er nicht verwendet wird.
5.  Nicht überfüllen, da kochendes Wasser ausgespült werden könnte; verwenden Sie den maximalen 
Füllstandindikator. Nur mit kaltem Wasser füllen. Den Deckel nicht öffnen, während Wasser eingegossen 
wird. Vermeiden Sie Wasserüberschüsse am Anschluss.
6.  Um Brandgefahr zu vermeiden, betreiben Sie das Gerät nicht in Anwesenheit von explosiven und/oder 
entzündlichen Dämpfen. Betreiben Sie das Gerät nicht oder stellen Sie es nicht auf oder in die Nähe von 
Gas- oder Elektroherden oder in einem heißen Ofen.
7.  Lassen Sie das Kabel nicht über den Rand eines Tisches oder Arbeitsplatten hängen. Lassen Sie das 
Kabel nicht mit Wasser oder heißen Oberflächen in Kontakt kommen.
8.  Ziehen Sie niemals am Kabel, da dies das Kabel beschädigen und möglicherweise zu einem Strom-
schlag führen kann.
9.  Wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt sind oder nach einem Defekt des Geräts oder nach 
einem Sturz oder einer Beschädigung, bringen Sie das Gerät vollständig zu einem autorisierten Service-
anbieter zur Untersuchung, Reparatur oder Anpassung.
10.  Vermeiden Sie es, die heiße Oberfläche des Wasserkochers zu berühren. Verwenden Sie den Griff und 
die Knöpfe. Die erhitzten Oberflächen bleiben nach der Benutzung noch warm.
11.  Vermeiden Sie möglichen Dampfschaden, indem Sie den Ausguss nicht während des Betriebs des 
Wasserkochers zu sich drehen.
12.  Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke oder auf andere Weise als im Benutzerhandbuch 
angegeben, um Gefahren zu vermeiden.
13.  Um Verbrühungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass der Deckel vor dem Betrieb korrekt positioniert 
ist.
14.  Verbrühungen können auftreten, wenn der Deckel während des Erhitzens entfernt wird.
15.  Entfernen und setzen Sie den Deckel vorsichtig wieder auf, wenn er heiß ist.
16.  Achten Sie besonders darauf, den Wasserkocher mit heißem Wasser zu bewegen. Heben Sie den 
Wasserkocher niemals am Deckel an. Verwenden Sie immer den Körpergriff.
17.  Schalten Sie den Wasserkocher nicht ein, wenn er leer ist.
18.  Zum Schutz vor elektrischen Gefahren tauchen Sie den Wasserkocher, die Basis oder das Kabelset 
nicht in Flüssigkeiten.
19.  Verwenden Sie den Wasserkocher nur mit der mitgelieferten Basis. Verwenden Sie die Basis nicht für 
andere Zwecke.
20.  Während das Wasser kocht oder kurz nachdem es gekocht hat, versuchen Sie nicht, den Deckel zu 
öffnen, um Verbrühungen durch Dampf zu vermeiden.
21.  Vermeiden Sie es, Flüssigkeiten auf das LCD-Display oder die Tasten zu spritzen, während das Gerät 
betrieben wird, da Wasser in das Produkt eindringen und die Funktion beeinträchtigen könnte.
22.  Fügen Sie niemals mehr Wasser hinzu als die maximale Wassermenge, da dies das Gerät beschädig-
en und zu außergewöhnlichem Verhalten führen kann.
23.  Reinigen und entkalken Sie regelmäßig den Boden des Geräts, da dies die normale Nutzung des 
Geräts beeinflussen könnte.
24.  Bei Anomalien oder Fehlfunktionen das Gerät ausschalten, vom Stromnetz trennen und von einem 
qualifizierten Techniker überprüfen lassen. Verwenden Sie das Gerät nicht, bis es repariert wurde.
25.  Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder ohne Erfahrung und/oder Wissen vorgesehen, es sei denn, sie werden 
von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben Anweisungen zur Nutzung 
des Geräts erhalten und verstehen die mit der Verwendung verbundenen Risiken.

 verwendet werden, es sei denn, sie werden von der für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
beaufsichtigt.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1. Vorbereitungsarbeiten vor der Benutzung:
  (1) Vor der ersten Benutzung füllen Sie den Kessel mit sauberem Wasser bis zur maximalen Ka-
pazität und bringen Sie das Wasser zum Kochen. Gießen Sie das Wasser ab und wiederholen 
Sie den Vorgang.
  (2) Der Kessel sollte immer vom Stromnetz getrennt werden, wenn Sie Wasser einfüllen oder 
hinzufügen.
  (3) Füllen Sie den Kessel mit Wasser bis zum gewünschten Niveau. Überfüllen Sie den 
Kessel nicht, da sonst die Gefahr von Überschwemmungen oder Spritzern besteht. Der Was-
serstandsanzeiger hilft Ihnen, die richtige Menge zu messen. Sie können den Kessel über die 
Ausgussöffnung oder nach dem Öffnen des Deckels füllen. Vergessen Sie nicht, den Deckel 
nach dem Befüllen zu schließen, da der Kessel ansonsten nach Gebrauch nicht automatisch 
abschaltet.
  (4) Füllen Sie den Kessel nicht mit mehr als 1,7 Litern Wasser (bis zur „max“-Markierung).
  (5) Ein automatischer Überhitzungsschutz wurde eingebaut, um den Kessel zu schützen. 
Dieser wird aktiviert, wenn der Kessel eingeschaltet wird, obwohl zu wenig Wasser vorhan-
den ist. Stellen Sie sicher, dass das Wasser im Kessel immer die Mindestmarke auf dem 
Wasserstandsanzeiger überschreitet. Falls der automatische Überhitzungsschutz aktiviert 
wird, schalten Sie den Kessel aus, trennen Sie ihn vom Stromnetz und lassen Sie ihn 5 bis 10 
Minuten abkühlen. Füllen Sie dann wieder Wasser ein und schalten Sie den Kessel ein – er 
funktioniert wieder normal.
  (6) Nach dem Kochen schaltet sich der Kessel automatisch ab. Trennen Sie den Kessel vom 
Stromnetz. Öffnen Sie den Deckel nicht beim Ausgießen. Wenn der Kessel überfüllt ist, kann 
kochendes Wasser herausspritzen. Der Kessel darf nur mit dem mitgelieferten Standfuß 
verwendet werden.
  (7) Dieses Gerät ist für den Einsatz in Haushalten und ähnlichen Umgebungen wie folgt 
vorgesehen:
- Küchenbereiche von Personal in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;
- auf Bauernhöfen;
- von Gästen in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;
- in Bed & Breakfast Einrichtungen.
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Mit normaler Verwendung ist es in der Regel erforderlich, den Wasserkocher mindestens 
zweimal im Jahr zu reinigen und zu entkalken. Die spezifische Methode lautet wie folgt:

1. Mischen Sie weißen Essig mit Wasser im Verhältnis 1:2.
2. Füllen Sie den Wasserkocher bis zur maximalen Wasserstandsanzeige und schalten Sie ihn 
ein, um das Wasser zum Kochen zu bringen.
3. Nachdem das Wasser gekocht hat, lassen Sie die Mischung 12 Stunden lang einwirken.
4. Gießen Sie die Mischung ab.
5. Füllen Sie den Wasserkocher mit sauberem Wasser bis zum maximalen Niveau und starten 
Sie die Kochfunktion erneut.
6. Gießen Sie das kochende Wasser ab: Der Kalk und die Mischung werden entfernt, und die 
Reinigung des Wasserkochers ist abgeschlossen.

GRUNDLEGENDER BETRIEB

1   TEMPERATURSYMBOL: Zeigt die Echtzeit- und die eingestellte Temperatur an.

2   70: Im Einstellungsmodus kurz drücken,                  um den Modus für 70˚C zu aktivieren.

3   80: Im Einstellungsmodus kurz drücken,                 um den Modus für 80˚C zu aktivieren.

4   90: Im Einstellungsmodus kurz drücken,                 um den Modus für 90˚C zu aktivieren.

5   KOCHEN-TASTE: Im Einstellungsmodus kurz drücken,                  der Summer gibt ein “DI“ 
       Geräusch von sich und die Temperatur wird auf 100˚C angezeigt, alle drei Tasten leuchten 
       auf.

Das Temperatursymbol zeigt die aktuelle Echtzeit-Temperatur an und wechselt in den Kochstatus.
Nach dem Kochen ertönt der Summer mit einem „DI DI“-Geräusch.

7   KEEP WARM-TASTE: Im Einstellungsmodus einmal die Taste drücken, und das           
       akustische Signal wird einen „DI“-Ton abgeben.

       Die Taste wird im                  intermittierenden Modus blinken.

8   POWER-TASTE: Im eingeschalteten Zustand leuchtet die Power-Taste. Wenn innerhalb 
von 1 Minute keine Aktion erfolgt, wechselt der Wasserkocher automatisch in den Stan-
dby-Modus, und das Licht der Power-Taste wird in ein Atemlicht umgewandelt (im Stan-
dby-Modus ist nur das Drücken der Power-Taste wirksam, alle anderen Tasten sind 
deaktiviert, und das System wechselt in den Einstellmodus; Um die Funktion zu wechseln, 
müssen Sie die Power-Taste erneut drücken, um in den Einstellmodus zu wechseln; Im 
Einstellmodus müssen Sie die Power-Taste 5 Sekunden lang gedrückt halten, damit der 
Wasserkocher in den Standby-Modus übergeht).

9   Im Zustand der Warmhaltefunktion, nachdem das Wasser auf die eingestellte Tempe-
ratur aufgekocht wurde, wird die Speicherfunktion aktiviert. Innerhalb von zehn Malen des 
Anhebens des Wasserkochers sollte die Wassertemperatur des Wasserkochers jedes Mal 
nicht mehr als 8 Grad unter dem eingestellten Wert liegen, und der Speicher funktioniert. 
Das bedeutet, dass die Warmhaltefunktion weiterhin aktiv bleibt und die Warmhaltezeit 
fortgesetzt wird. Andernfalls wird die Warmhaltefunktion beendet.

Gleichzeitig, nachdem die gewünschte Temperatur durch Drücken der Erhöhen/Verkürze-
n-Taste oder durch direktes Auswählen der Einstellungen eingestellt wurde, wechselt der 
Kettle automatisch in den Warmhalte-Modus. Die Warmhaltezeit beträgt 2 Stunden. Wenn 
die Wassertemperatur etwa 5 Grad unter dem eingestellten Wert liegt, wird die Wärme 
wieder aufgenommen, bis die 2 Stunden erreicht sind. (Im Einstellungsmodus, wenn die 
WARM-Taste versehentlich ohne andere Operationen gedrückt wird, kehrt das System nach 
3 Sekunden automatisch in den Einstellungsmodus zurück.)

Diese zwei Tasten                                   erlöschen, und die Temperaturanzeige schaltet sich nach 
30 Sekunden aus. Die Power-Taste wechselt in den Atemlicht-Modus.

6   TEMPERATURERHÖHUNGS-/VERRINGERUNGSTASTE:
       Drücken Sie einmal,                                     um die Temperatur von 40°C bis 100°C 
       einzustellen,
       wobei die Temperatur in Schritten von 5°C pro Stufe erhöht oder verringert wird.

REINIGUNG UND WARTUNG DES WASSERKOCHERS
EXTERNE REINIGUNG:
Zuerst das Gerät vom Stromnetz trennen.
Reinigen Sie das Äußere des Wasserkochers mit einem weichen, feuchten Tuch oder einem 
Schwamm.
Entfernen Sie hartnäckige Flecken mit einem Tuch, das mit einem milden Flüssigreiniger 
befeuchtet ist.
Verwenden Sie keine scheuernden Schwämme oder Pulver.
Tauchen Sie den Wasserkocher niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
ENTKALKUNG:
Gelegentlich, je nach Wasserqualität in Ihrer Region, kann sich Kalk bilden, der haupt-
sächlich am Heizelement haften bleibt und die Heizleistung reduziert.
Die Menge des abgelagerten Kalks (und damit die Notwendigkeit zur Reinigung oder 
Entkalkung) hängt hauptsächlich von der Wasserhärte in Ihrer Region und der Häufigkeit der 
Nutzung des Wasserkochers ab.
Kalk ist nicht gesundheitsschädlich, kann jedoch den Geschmack Ihrer Getränke beein-
trächtigen und ihnen einen staubigen Geschmack verleihen. Aus diesem Grund sollte der 
Wasserkocher regelmäßig entkalkt werden, wie nachfolgend beschrieben.

INFORMATIONEN FÜR BENUTZER

Gemäß dem Gesetzesdekret Nr. 49 vom 14. März 2014
"Umsetzung der Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronikaltgeräte (WEEE)", Das durch-
gestrichene Mülltonnensymbol auf dem Gerät zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner 
Lebensdauer getrennt von anderen Abfällen gesammelt werden muss. Der Benutzer muss 
daher das Gerät zusammen mit seinen wesentlichen Komponenten, die das Ende seiner 
Lebensdauer erreicht haben, in geeigneten Sammelstellen für Elektro- und Elektronikschrott 
abgeben oder es dem Einzelhändler zurückgeben, wenn er ein neues Gerät gleicher Art im
Verhältnis eins zu eins
oder eins zu null für Geräte mit einer kürzeren Seite von weniger als 25 cm kauft.
Eine angemessene getrennte Sammlung zur anschließenden Wiederverwendung des ausge-
musterten Geräts zur Wiederverwertung, Behandlung und Entsorgung in einer umweltverträg-
lichen Umgebung trägt dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die 
Gesundheit zu vermeiden und das Recycling der Materialien zu fördern, aus denen das Gerät 
besteht. Die illegale Entsorgung des Produkts durch den Benutzer führt zur Anwendung von 
Verwaltungsstrafen gemäß den Bestimmungen des Gesetzesdekrets Nr. 49 vom 14. März 2014.

INFORMATIONS AUX UTILISATEURS

Conformément au Décret Législatif n° 49 du 14 mars 2014
"Mise en œuvre de la Directive 2012/19/UE sur les déchets d'équipements électriques et 
électroniques (DEEE)", Le symbole de la poubelle barrée indiqué sur l'équipement indique que le 
produit doit, en fin de vie, être collecté séparément des autres déchets. L'utilisateur doit donc 
remettre l'équipement, complet avec ses composants essentiels ayant atteint la fin de sa vie, 
dans des centres de collecte séparée appropriés pour les déchets électroniques et électrotec-
hniques, ou le retourner au détaillant au moment de l'achat d'un nouvel équipement de type 
équivalent, dans un rapport de un à un, ou de 1 à zéro pour les équipements ayant un côté de
moins de 25 cm.
Une collecte séparée adéquate en vue de la réutilisation ultérieure de l'équipement mis au 
rebut pour le recyclage, le traitement et l'élimination dans un environnement compatible 
contribue à éviter d'éventuels effets négatifs sur l'environnement et la santé, et favorise le 
recyclage des matériaux dont est composé l'équipement. L'élimination illégale du produit par 
l'utilisateur entraîne l'application de sanctions administratives conformément aux dispositions 
du Décret Législatif n°49 du 14 mars 2014.

Ne pas jeter les appareils électriques avec les ordures ménagères non triées, utilisez 
des installations de collecte séparées.
Contactez votre mairie pour des informations sur les systèmes de collecte 
disponibles.
Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges ou des dépotoirs, des 
substances dangereuses peuvent s'infiltrer dans les nappes phréatiques et entrer 
dans la chaîne alimentaire, nuisant ainsi à votre santé et à votre bien-être.

Elektrische Geräte nicht mit unsortierten Haushaltsabfällen entsorgen, verwenden 
Sie separate Sammelstellen.
Wenden Sie sich an die lokale Regierung für Informationen zu den verfügbaren 
Sammelsystemen.
Wenn Elektrogeräte auf Deponien entsorgt werden, können gefährliche Substanzen 
ins Grundwasser gelangen und in die Nahrungskette eindringen, was Ihrer 
Gesundheit und Ihrem Wohlbefinden schadet.
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